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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

Текущий контроль успеваемости осуществляется по результатам:

· ответов на контрольные вопросы по теоретическому материалу;

· выполнения заданий на предпереводческий анализ текста;

· составления глоссариев по результатам работы со справочной литературой;

· заданий на проведение сопоставительного анализа текстов и сопоставительного редактирования текстов;

· выполнения и редактирование письменных переводов.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-1.1.) 
Ответьте на контрольные вопросы:
1. Перевод – это основной вид:

а) языковой деятельности;

б) языкового посредничества;

в) репрезентации оригинала;

г) коммуникативной лингвистики.

2. По соотношению типов ПЯ и ИЯ перевод делится на:

а) внутриязыковой перевод;

б)  синхронный перевод; 

в) межъязыковой перевод.

3. ИЯ в теории перевода – это:

а) исходящий язык;

б) используемый язык;

в) исходный язык;

г) иностранный язык;

д) испанский язык.

4. ПЯ в теории перевода:

а) письменный язык;

б) полный язык;

в) польский язык;

г) переводной язык;

д) печатный язык.

5. По типу переводческой сегментации текста и по используемым единицам перевода перевод может быть:

а) поморфемный;

б) пословный;

в) пофразовый;

г) текстовый.

6.
Устный перевод может быть:

а) синхронный;

б) последовательный;

в) компьютерный  перевод;

г)  перевод с листа.

7. Вольный перевод осуществляется на уровне:

а) текста;

б) слова;

в) морфемы;

г) фонемы.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-1.2.) 
Решите контрольные задачи (определите, в чем состоит переводческая трудность, предложите решение и обоснуйте его или прокомментируйте уже предложенный вариант перевода с учетом заданных критериев):

1. Выберите лучшее переводческое решение для перевода русской крылатой фразы
… спасение утопающих — дело рук самих утопающих...

a) …The rescue of a drowning man is the drowning man’s own job...
b) …If you’re drowning, you’re on your own/it’s sink or swim...
2. Выберите правильный вариант перевода выделенных слов с учетом контекста в предложениях из англоязычных СМИ
In the sentence “African Union forces from Chad have attacked Boko Haram killing 120 of its militants in the far north of Cameron” the best-suiting Russian equivalent to the words in bold is _____.

a) активисты 

b) боевики

c) партизаны

3. Сравните исходное и переводное предложение и оцените перевод с точки зрения эквивалентности: You see one bear, you’ve seen them all. – Все медведи похожи друг на друга.
4. Сравните исходное и переводное предложение и оцените перевод с точки зрения эквивалентности: Do you take me for a fool? – Что я, маленькая что ли?
5. Сравните исходное и переводное предложение и оцените перевод с точки зрения эквивалентности: Peter’s face muscles tightened. – Питер стиснул зубы.
6. Сравните исходное и переводное предложение и оцените перевод с точки зрения эквивалентности: The house was sold for 10 000 dollars. – Дом был продан за 10 000 долларов.
7. Сравните исходное и переводное предложение и оцените перевод с точки зрения эквивалентности. That will not be good for you. – Это может для тебя плохо кончиться.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-1.3.) 
Ответьте на контрольные вопросы:

1) Какие единицы текста сохраняют качество единицы перевода в любых условиях?

а)
предложения;

б) словосочетаниия;

в) пословицы и образные выражения;

г) слова;

д) морфемы.

2) Какие операции входят в оценку качества перевода?

а) Оценки качества перевода слов и словосочетаний; 

б) Оценки качества процесса перевода; 

в) Оценки качества перевода предложений и, т.о. текста в целом;

г) Оценки качества передачи элементов экспрессии и стилистических особенностей оригинала;

д) Оценки «звучания» и силы воздействия всего переведенного текста в сравнении с оригиналом.

3) Норма перевода – это:

а) совокупность требований, которым должен отвечать перевод;

б) требования, которым должен удовлетворять язык перевода;

в) требование, максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

г) фильтр, который пропускает или задерживает то, что реально существует, функционирует, то, что способна производить языковая система;

д) требования обеспечения прагматической ценности перевода.

4) Эквивалентность – это:

а) общность содержания (смысловая близость текста оригинала и перевода);

б) перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности;

в) требование максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

г) единица ПЯ, регулярно используемая для перевода данной единицы ИЯ;

д) расхождение содержания (несоответствие текста оригинала и перевода).

5) Общностью содержания текстов оригинала и перевода называется:

а) межъязыковая коммуникация;

б) ИЯ;

в) ПЯ;

г) эквивалентность;

д) непереводимость.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.1.) 
Решите контрольные задачи (определите, в чем состоит переводческая трудность, предложите решение и будьте готовы обосновать его):
1. Выполните письменный перевод предложения с русского языка на английский, используя функциональные аналоги: Более того, новая литература также опирается на адаптацию к си​туации свободного самовыражения и отказ от спекулятивной публици​стичности.
2. Выполните письменный перевод предложения с русского языка на английский, используя функциональные аналоги: Достойно сожаления, что к очень серьезной идее российского воз​рождения нередко прилипают авантюристы, отпугивающие своим кликушеством тех, кто за процветание России.

3. Выполните письменный перевод предложения с русского языка на английский, используя функциональные аналоги: У тогдашних ребятишек имелась еще одна "привилегия" — ка​таться снаружи, ухватившись за "колбасу".
4. Выполните письменный перевод предложения с русского языка на английский, используя функциональные аналоги: Любой крестьянин понимает, что при наших пространствах и ве​ковой ухабистости дорог хлеб и картошку нужно хранить в основном у производителя.

5. Выполните письменный перевод предложения с русского языка на английский, используя функциональные аналоги: Видео, конечно, не может целиком решить проблему "ножниц" между центром и периферией, но смягчить может
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.2.) 
Решите контрольные задачи (определите, в чем состоит переводческая трудность, предложите решение и будьте готовы обосновать его):
1. Переведите предложение на английский язык, обращая особое внимание на выделенные слова и выражения: Директора предприятия обвинили в халатности. 

2. Переведите предложение на английский язык, обращая особое внимание на выделенные слова и выражения: На водителя был наложен штраф.

3. Переведите предложение на английский язык, обращая особое внимание на выделенные слова и выражения: Чтение обвинительного заключения заняло несколько часов. 

4. Переведите предложение на английский язык, обращая особое внимание на выделенные слова и выражения: Апелляционный суд отклонил приговор городского суда и направил дело на доследование. 

5. Переведите предложение на английский язык, обращая особое внимание на выделенные слова и выражения: Просьба обвиняемого отпустить его на поруки была отклонена.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-11.3.) 
Кейс 1.

Определите основные функциональные характеристики текста и основные переводческие трудности.

Banks in Europe from the 16th century onward could be divided into two classes: exchange banks and banks of deposit. The last were banks that, besides receiving deposits, made loans and thus associated themselves with the trade and industries of a country. The exchange banks included in former years institutions such as the Bank of Hamburg and the Bank of Amsterdam. These were established to deal with foreign exchange and to facilitate trade with other countries. The others — founded at very different dates — were established as, or early became, banks of deposit, such as the Bank of England (England, Bank of ), the Bank of Venice, the Bank of Sweden, the Bank of France, the Bank of Germany, and others. Important as exchange banks were in their day, the period of their activity had generally passed by the last half of the 19th century. 

3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

Промежуточный контроль успеваемости обучающегося осуществляется по результатам:

· ответов на контрольные вопросы по теоретическому материалу;

· заданий на проведение сопоставительного анализа текстов и сопоставительного редактирования текстов;

· выполнения и редактирование письменных переводов.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-1.1.) 
Кейс 1 (выполняется в рамках устного собеседования)
Вспомните, какие уровни эквивалентности выделялись в теории В.Н.Комиссарова. В чем суть концепции данной теории? Сравните исходное и переводное предложение и оцените перевод с точки зрения теории уровней эквивалентности:

1) You see one bear, you’ve seen them all. - Все медведи похожи друг на друга.
2) Do you take me for a fool? - Что я, маленькая что ли?
3) Peter’s face muscles tightened. – Питер стиснул зубы.
4) The house was sold for 10 000 dollars. – Дом был продан за 10 000 долларов.
5) That will not be good for you. – Это может для тебя плохо кончиться
Возможны ли другие варианты перевода, которые также могли бы считаться эквивалентными? Если да, приведите их и сравните с уже предложенными. В чем отличия?
Кейс 2 (выполняется в рамках устного собеседования)
Выполните предпереводческий анализ текста и представьте алгоритм реализации переводческой стратегии: 

Канада заявила претензии на Северный полюс

Власти Канады официально заявят в ООН территориальные претензии на Северный полюс, передает Associated Press. О подготовке соответствующей заявки сообщил глава канадского МИДа Джон Бэйрд.

По словам Бэйрда, канадским ученым предстоит доказать, что полюс входит в зону континентального шельфа их страны. В начале декабря Канада уже подала в ООН заявку с просьбой включить в границы континентального шельфа зону площадью 1,2 миллиона квадратных километров. Полюс в эту зону не попадает, однако заявка, по словам Бэйрда, содержит предварительную информацию, которая в дальнейшем позволит отодвинуть границу шельфа еще дальше.

В настоящее время Северный полюс и прилегающая к нему часть Северного Ледовитого океана не принадлежат ни одной из стран. Россия, Канада, Норвегия, Дания и США имеют в Арктике исключительные экономические зоны, простирающиеся на 370 километров (200 морских миль) от их берегов.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-1.2.)

Кейс 1 (выполняется в рамках устного собеседования)
Выполните предпереводческий анализ текста, определив основные переводческие трудности. 
The shape of things to come

Until the close of World War II active speculation about the technical features of the future was restricted in the main to the literature of science fiction.

This literature was regarded until then as an exhilarating avenue of escape from the humdrum of the all-too-solid present.

Undeterred by premonitions, the reader’s imagination could soar fiercely through time and space.

He might even smile at the naïve reassurance provided by some of the tales of such pioneers of the genre as Gules Verne and H.G.Wells, in which contemporary society continued to move soporifically alongside customary grooves undeflected by the cataclysmic discoveries of some scientific maniac.

And what could be cosier than a Wellsian time machine, that, following a fearsome trip into the far future, could be depended upon to return the author to the present in good time for tea around the parlour fire?

It is this once-powerful sense of the here-and-now that has begun to recede since the War.

Much that was only yesterday relegated airily to the realm of science fiction is now recognized as sober scientific fact.

And there is virtually nothing in today’s science fiction that is thought of as impossible tomorrow.

The increasing pace of technological and social change in the post-war world is actively dissolving the familiar signposts of our civilizations before our media-soaked eyes.

Willingly or reluctantly we are impelled to give more and more of our attention to the shape of things to come.

Кейс 2
Выполните письменный перевод текста. Оцените степень эквивалентности текстов оригинала и перевода. Прокомментируйте, какие переводческие приемы были использованы для достижения эквивалентности при переводе:
The shape of things to come

Until the close of World War II active speculation about the technical features of the future was restricted in the main to the literature of science fiction.

This literature was regarded until then as an exhilarating avenue of escape from the humdrum of the all-too-solid present.

Undeterred by premonitions, the reader’s imagination could soar fiercely through time and space.

He might even smile at the naïve reassurance provided by some of the tales of such pioneers of the genre as Gules Verne and H.G.Wells, in which contemporary society continued to move soporifically alongside customary grooves undeflected by the cataclysmic discoveries of some scientific maniac.

And what could be cosier than a Wellsian time machine, that, following a fearsome trip into the far future, could be depended upon to return the author to the present in good time for tea around the parlour fire?

It is this once-powerful sense of the here-and-now that has begun to recede since the War.

Much that was only yesterday relegated airily to the realm of science fiction is now recognized as sober scientific fact.

And there is virtually nothing in today’s science fiction that is thought of as impossible tomorrow.

The increasing pace of technological and social change in the post-war world is actively dissolving the familiar signposts of our civilizations before our media-soaked eyes.

Willingly or reluctantly we are impelled to give more and more of our attention to the shape of things to come.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-1.3.)

Кейс 1
Выполните письменный перевод текста. Отредактируйте текст перевода с точки зрения соответствия его нормам русского языка. Прокомментируйте, какие несоответствия нормам русского языка имелись в тексте до редактирования (если такие были) и чем объясняется их появление:
The shape of things to come

Until the close of World War II active speculation about the technical features of the future was restricted in the main to the literature of science fiction.

This literature was regarded until then as an exhilarating avenue of escape from the humdrum of the all-too-solid present.

Undeterred by premonitions, the reader’s imagination could soar fiercely through time and space.

He might even smile at the naïve reassurance provided by some of the tales of such pioneers of the genre as Gules Verne and H.G.Wells, in which contemporary society continued to move soporifically alongside customary grooves undeflected by the cataclysmic discoveries of some scientific maniac.

And what could be cosier than a Wellsian time machine, that, following a fearsome trip into the far future, could be depended upon to return the author to the present in good time for tea around the parlour fire?

It is this once-powerful sense of the here-and-now that has begun to recede since the War.

Much that was only yesterday relegated airily to the realm of science fiction is now recognized as sober scientific fact.

And there is virtually nothing in today’s science fiction that is thought of as impossible tomorrow.

The increasing pace of technological and social change in the post-war world is actively dissolving the familiar signposts of our civilizations before our media-soaked eyes.

Willingly or reluctantly we are impelled to give more and more of our attention to the shape of things to come.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.1.)

Ответьте на контрольные вопросы:
1. Какие единицы текста сохраняют качество единицы перевода в любых условиях?

а)
предложения;

б) словосочетаниия;

в) пословицы и образные выражения;

г) слова;

д) морфемы.

2. Какие операции входят в оценку качества перевода?

а) Оценки качества перевода слов и словосочетаний; 

б) Оценки качества процесса перевода; 

в) Оценки качества перевода предложений и, т.о. текста в целом;

г) Оценки качества передачи элементов экспрессии и стилистических особенностей оригинала;

д) Оценки «звучания» и силы воздействия всего переведенного текста в сравнении с оригиналом.

3. Норма перевода – это:

а) совокупность требований, которым должен отвечать перевод;

б) требования, которым должен удовлетворять язык перевода;

в) требование, максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

г) фильтр, который пропускает или задерживает то, что реально существует, функционирует, то, что способна производить языковая система;

д) требования обеспечения прагматической ценности перевода.

4. Эквивалентность – это:

а) общность содержания (смысловая близость текста оригинала и перевода);

б) перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности;

в) требование максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

г) единица ПЯ, регулярно используемая для перевода данной единицы ИЯ;

д) расхождение содержания (несоответствие текста оригинала и перевода).

5. Перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности 
а) художественный перевод;

б) черновой перевод;

в) эквивалентный перевод;

г) нулевой перевод;

д) приближенный перевод.

6. Какие понятия не сходно с понятием эквивалентность?

а) тождественность;

б) прагматичность; 

в) адекватность;

г) полноценность;

д) аналогичность.

7. Сколько типов эквивалентности существуют?

а) 2;

б) 3;

в) 4;

г) 5;

д) 6.

8. Часть содержания текста, указывающая на общую речевую функцию текста в акте коммуникации, составляет его …

а) производную;

б) цель коммуникации;

в) межъязыковую коммуникацию;

г) эквивалентность;

д) перевод.

Кейс 1

Найдите в тексте культурные реалии и проанализируйте переводческие трудности, связанные с их передачей на английский язык:
Планшеты и телевизоры достались некоторым покупателям на День благодарения ценой травм и увечий. В США в этот день объем продаж только через онлайн-магазины составил рекордную сумму $1 млрд. Итоги «черной пятницы», когда продажи достигают пика, еще не подведены, но рынки уже отреагировали на активность покупателей ростом индексов.
Онлайн-магазины в США, отмечавших в четверг День благодарения, первыми отчитались об объемах праздничных распродаж. Итог оказался рекордным: через онлайн-магазины в США было продано товаров более чем на $1 млрд, сообщает USA Today.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.2.)

Решите контрольные задачи (определите, в чем состоит переводческая трудность, предложите решение и будьте готовы обосновать его):

1. Определите, какие лексические, грамматические, лексико-грамматические и комплексные синтаксические переводческие преобразования потребуются при переводе следующего предложения на английский язык: В антологию "Дети Америки" вошли отрывки из дневников и вос​поминаний знаменитых и неизвестных американцев.

2. Определите, какие лексические, грамматические, лексико-грамматические и комплексные синтаксические переводческие преобразования потребуются при переводе следующего предложения на английский язык: В более старых процессах для достижения этого результата при​меняются катализаторы.

3. Определите, какие лексические, грамматические, лексико-грамматические и комплексные синтаксические переводческие преобразования потребуются при переводе следующего предложения на английский язык: В этой главе описывается использование металлоорганических соединений, а в этой таблице перечислены их данные.

4. Определите, какие лексические, грамматические, лексико-грамматические и комплексные синтаксические переводческие преобразования потребуются при переводе следующего предложения на английский язык: Вчера вечером в Большом театре с огромным успехом состоялась премьера нового балета "Каменный цветок".

5. Определите, какие лексические, грамматические, лексико-грамматические и комплексные синтаксические переводческие преобразования потребуются при переводе следующего предложения на английский язык: Вокруг нефтяной проблемы в Норвегии всегда было много споров. В стране существовали силы, которые выступали против того, чтобы отдать поисковое бурение на откуп иностранному капиталу.
6. Определите, в чем состоит переводческая трудность, и предложите вариант перевода на русский язык: If you run the record of every nation from earliest times you will find people seeking asylum in one form or another in Canada.

7. Определите, в чем состоит переводческая трудность, и предложите вариант перевода на русский язык: Why have the records of the discussions of vital Cabinet meetings disappeared so mysteriously?

8. Определите, в чем состоит переводческая трудность, и предложите вариант перевода на русский язык: The focus was on the UN’s ambitious programme for providing food for the people on the Earth.

9. Определите, в чем состоит переводческая трудность, и предложите вариант перевода на русский язык: The focus was on the ambitious plans of South African racists.

10. Определите, в чем состоит переводческая трудность, и предложите вариант перевода на русский язык: History has dealt with Hitler. History will with all would-be Hitlers.

11. Определите, в чем состоит переводческая трудность, и предложите вариант перевода на русский язык: The US worked out a formula that later came to be known as ‘the dollar diplomacy’.

12. Определите, в чем состоит переводческая трудность, и предложите вариант перевода на русский язык: In many European capitals the central streets have recently been pedestrianized.

13. Определите, в чем состоит переводческая трудность, и предложите вариант перевода на русский язык: Shampoo the hair with Wella, rinse with water and lightly towel dry.

14. Определите, в чем состоит переводческая трудность, и предложите вариант перевода на русский язык: The panda is something of a zoological mystery.

15. Определите, в чем состоит переводческая трудность, и предложите вариант перевода на русский язык: He was 6 feet tall.

Кейс 1

Выполните письменный перевод текста. Оценив степень эквивалентности текстов оригинала и перевода, выполните двуязычное редактирование текстов, после чего отредактируйте текст перевода с точки зрения соответствия его нормам русского языка:

Polytechnical Museum

The exhibition. Eighty halls, arranged by theme, more than 40, 000 exhibits on absolutely all branches of knowledge. There are particularly good visual exhibits in the science, aimed at the visitor with average education. 

In the theme halls there are both permanent and changeable exhibitions. There is currently an exhibition devoted to the history of colour photography in Russia. There are unique photographs and there is a display showing the process of making colour prints.

You visit. It is best to spend a whole day at the Polytechnical Museum, take some food with you and just let the children wander around the halls. The boys will have a field day.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.3.)

Кейс 1

Выполните предперводческий анализ текста:

Polytechnical Museum

The exhibition. Eighty halls, arranged by theme, more than 40, 000 exhibits on absolutely all branches of knowledge. There are particularly good visual exhibits in the science, aimed at the visitor with average education. 

In the theme halls there are both permanent and changeable exhibitions. There is currently an exhibition devoted to the history of colour photography in Russia. There are unique photographs and there is a display showing the process of making colour prints.

You visit. It is best to spend a whole day at the Polytechnical Museum, take some food with you and just let the children wander around the halls. The boys will have a field day.
Кейс 2

Выполните письменный перевод текста, после чего проведите сопоставительный анализ текстов оригинала и перевода:

Polytechnical Museum

The exhibition. Eighty halls, arranged by theme, more than 40, 000 exhibits on absolutely all branches of knowledge. There are particularly good visual exhibits in the science, aimed at the visitor with average education. 

In the theme halls there are both permanent and changeable exhibitions. There is currently an exhibition devoted to the history of colour photography in Russia. There are unique photographs and there is a display showing the process of making colour prints.

You visit. It is best to spend a whole day at the Polytechnical Museum, take some food with you and just let the children wander around the halls. The boys will have a field day.
Кейс 3

Выполните письменный перевод текста. Оцените степень эквивалентности текстов оригинала и перевода и выполните двуязычное редактирование текстов:

Polytechnical Museum

The exhibition. Eighty halls, arranged by theme, more than 40, 000 exhibits on absolutely all branches of knowledge. There are particularly good visual exhibits in the science, aimed at the visitor with average education. 

In the theme halls there are both permanent and changeable exhibitions. There is currently an exhibition devoted to the history of colour photography in Russia. There are unique photographs and there is a display showing the process of making colour prints.

You visit. It is best to spend a whole day at the Polytechnical Museum, take some food with you and just let the children wander around the halls. The boys will have a field day.
Кейс 4

Выполните письменный перевод текста. Отредактируйте текст перевода с точки зрения соответствия оригинала исходному тексту, обоснуйте изменения, вносимые при двустороннем редактировании:

Polytechnical Museum
The exhibition. Eighty halls, arranged by theme, more than 40, 000 exhibits on absolutely all branches of knowledge. There are particularly good visual exhibits in the science, aimed at the visitor with average education. 

In the theme halls there are both permanent and changeable exhibitions. There is currently an exhibition devoted to the history of colour photography in Russia. There are unique photographs and there is a display showing the process of making colour prints.

You visit. It is best to spend a whole day at the Polytechnical Museum, take some food with you and just let the children wander around the halls. The boys will have a field day.
Кейс 5

Выполните письменный перевод текста. Отредактируйте текст перевода с точки зрения соответствия нормам принимающего языка:

Polytechnical Museum

The exhibition. Eighty halls, arranged by theme, more than 40, 000 exhibits on absolutely all branches of knowledge. There are particularly good visual exhibits in the science, aimed at the visitor with average education. 

In the theme halls there are both permanent and changeable exhibitions. There is currently an exhibition devoted to the history of colour photography in Russia. There are unique photographs and there is a display showing the process of making colour prints.

You visit. It is best to spend a whole day at the Polytechnical Museum, take some food with you and just let the children wander around the halls. The boys will have a field day.
8. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся (защиты курсовой работы (проекта)) по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-1.1.)
1. Какой подход к определению исследуемого понятия представляется вам наиболее логичным?

2. Обоснуйте выбор классификации/подхода, принятой/го за основу в исследовании.

3. С позиций какого аспекта (семантики, структуры и т.д.) рассматривался объект исследования?

4. Какой метод отбора фактического материала использовался в ходе исследования?

5. Какой объем текстов был проанализирован в ходе сплошной выборки?

6. Поясните, почему было принято решение структурировать работу именно таким образом (с указанием на конкретные главы, разделы)
7. На основании какого критерия отбирался материал?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-1.2.)
1. Обоснуйте необходимость предпереводческого анализа текста при редактировании текстов переводов.

2. Использовался ли при анализе исследовательского материала сопоставительный анализ текстов?
3. Обозначьте основные принципы сопоставительного редактирования текстов.

4. В чем принципиальное отличие сопоставительного редактирования художественных текстов от сопоставительного редактирования текстов профессиональной направленности?
5. Обозначьте основные этапы переводческого редактирования текстов.

6. Каким образом сопоставительный анализ исследовательского материала может быть применен к материалу вашего исследования?
7. Какие ошибки могут допускаться на этапе предвереводческого анализа текста?
8. Назовите типичные ошибки, которые могут допускаться в процессе сопоставительного редактирования текстов. На что следует обращать внимание, чтобы их не допускать?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ОПК-1.3.)
1. Насколько самостоятельно проводилось исследование?

2. Поясните, каким образом проходила верификация гипотезы в ходе исследования.

3. В чем заключаются современные подходы к исследуемому в работе явлению?

4. Обоснуйте выбор теоретического подхода к определению исследуемого понятия.

5. Как происходит отбор фактического материала из языкового корпуса?
6. Какие понятия уточняются в исследовании?

7. Как применялись при отборе материала из языкового корпуса грамматические /семантические фильтры?
8. Какие понятия теоритической лингвистики фигурируют в работе?
9. Какие понятия прикладной лингвистики фигурируют в работе?
10. Какие лингвистические категории являются основополагающими в работе?
11. Какие основные принципы теории межкультурной коммуникации использовались в работе?
12. Каким образом результаты исследования могут быть использованы в теории межкультурной коммуникации?
13. Каким образом результаты исследования могут быть использованы в лингводидактике?
14. Какие междисциплинарные связи стали ключевыми при проведении данного исследования?
15. Как реализуются междисциплинарные связи в процессе анализа исследовательского материала?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.1.)
1. Почему была выбрана именно эта область исследования?

2. Какие методы лингвистики использовались в работе?

3. Каким образом осуществлялся поиск информации для решения поставленной теоретической проблемы?

4. Чем был обусловлен выбор справочной литературы?

5. Каким образом использовались в качестве источника информации современные базы данных (укажите, какие)?

6. Какие источники фактического материала были использованы?

7. Используются ли в исследовании новые подходы/принципы классификации материала?
8. Какие методы обработки фактического материала использованы в работе?
9. На каком этапе анализа фактического материала применялся предпереводческий анализ текста?
10. Применялся ли в ходе анализа фактического материала метод сопоставительного анализа?
11. Каким образом принципы сопоставительного редактирования текстов могут быть применены к фактическому материалу вашего исследования?
12. Какие понятийные категории переводческой науки стали основополагающими в вашем исследовании?
13. Какие лингвистические категории рассматривались в рамках вашего исследования?
14. Какой подход применялся при структурировании фактического материала исследования?
15. Знания из каких областей профессиональной деятельности вы интегрировали в работу и смогли развить в процессе ее выполнения?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.2.)
1. Каким образом классификация (подход) … (фамилия ученого) была применена к фактическому материалу?

2. Применялись ли в процессе анализа материала количественные методы?

3. Применялись ли в процессе анализа материала статистические методы?

4. Применялся ли в ходе исследования языковой эксперимент?

5. Применялось ли в ходе исследования социолингвистическое анкетирование?
6. В чем состоит научная новизна представленного исследования?

7. Как применяется при отборе материала из языкового корпуса фильтр сочетаемости?
8. Применялся ли в ходе анализа фактического материала метод предпереводческого анализа текста?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.3.)
1. Применялось ли при анализе корпуса примеров сопоставительное редактирование текстов?
2. Какие междисциплинарные связи установлены вами в процессе проведения исследования?
3. Какие междисциплинарные связи изученных вами дисциплин и модулей нашли отражение в теоретической части исследования?
4. Каково значение проведенной работы для вашей будущей профессиональной деятельности?
5. Каким образом полученные результаты могут быть применены вами в вашей будущей профессиональной деятельности?
6. Прокомментируйте, каким образом ключевые положения изученных вами дисциплин найдут применение в вашей профессиональной деятельности.

7. На каком виде профессиональной деятельности (переводческой или лингводидактической) вы планируете сконцентрироваться в будущем? 
